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PermaFoam ist ein Schaumverband mit einer gasdurchlässigen, flüssigkeits- 
und keimdichten Deckschicht aus Polyurethan.

PermaFoam comfort ist ein selbsthaftender Schaumverband, mit einer  
gasdurchlässigen, flüssigkeits- und keimdichten Deckschicht aus Polyurethan. 
PermaFoam comfort verfügt zusätzlich über einen umlaufenden  
selbsthaftenden Kleberand, der mit einem Polyacrylatkleber beschichtet ist.

PermaFoam cavity ist ein Polyurethan-Schaumverband ohne Deckschicht, der 
deshalb an der Ober- und Unterseite seine Wirksamkeit entfaltet.

Eigenschaften und Wirkungsweise
PermaFoam* nimmt Sekret auf und schafft gleichzeitig ein feuchtes  
Wundmilieu, das sich stimulierend auf die Wundheilung auswirkt.

Da PermaFoam comfort, concave und sacral über einen umlaufenden  
Kleberand verfügen, sind hier keine zusätzlichen Materialien für die 
Verbandfixierung notwendig.

PermaFoam ist so beschaffen, dass ein Verkleben mit der Wunde  
weitestgehend verhindert wird.

Indikationen
PermaFoam eignet sich besonders zur Behandlung von stark bis mäßig  
sezernierenden Wunden.

PermaFoam cavity eignet sich für tiefe und zerklüftete Wunden. Als gefalteter 
Tamponadestreifen speziell für Wundhöhlen.

PermaFoam tracheostomy eignet sich zur Versorgung von Tracheostomie-
Kanülen und Sondenapplikationen.

Anwendungshinweise
Falls erforderlich, die Wunde vor dem Verbandwechsel reinigen. PermaFoam, 
PermaFoam comfort, sacral und concave entsprechend der Wundgröße 
auswählen, sodass der Verband die Wundränder um etwa einen bis zwei 
Zentimeter überdeckt. Je größer die Wunde ist, desto weiter sollte der Verband 
die Wundränder überlappen. Falls notwendig, den Verband zuschneiden.

PermaFoam: PermaFoam mit der weißen Seite auf die Wunde legen, sodass  
die beige Deckschicht nach oben weist, dann den Verband fixieren.

PermaFoam comfort, sacral und concave: Schutzpapier abziehen, den Verband 
mit dem weißen Schaumkissen auf die Wunde legen und den Kleberand gut 
andrücken.

Um das Entfernen von PermaFoam zu erleichtern, kann die Haftkraft des 
Kleberandes bei Bedarf durch Befeuchten mit z. B. Ringerlösung verringert 
werden. Bei komplikationsarmen Wundverhältnissen kann PermaFoam je 
nach Sekretmenge und Zustand des Verbandes mehrere Tage auf der Wunde 
bleiben.
Ein Verbandwechsel ist notwendig, wenn es klinisch angezeigt ist, oder wenn 
Sekret am Rand sichtbar wird.

PermaFoam sacral: siehe Piktogramm Nr. 1

PermaFoam concave: siehe Piktogramm Nr. 2

PermaFoam tracheostomy: siehe Piktogramm Nr. 3

PermaFoam cavity: siehe Piktogramm Nr. 4

Gegenanzeigen
PermaFoam sollte nicht angewendet werden, wenn eine Überempfindlichkeit 
gegenüber einem der Inhaltsstoffe vorliegt. PermaFoam nicht anwenden bei 
klinisch manifesten Pilzinfektionen.

Spezielle Vorsichtsmaßnahmen
Vor jeder Behandlung von Wunden mit beeinträchtigter Heilungstendenz ist 
eine ärztliche Beurteilung des Wundzustandes und der Ursachen der  
Wundheilungsstörungen notwendig. Die Behandlung mit PermaFoam kann 
eine Kausalbehandlung der Wundheilungsstörungen nicht ersetzen.

PermaFoam sollte bei klinisch infizierten Wunden und im Bereich freiliegender 
Knochen und Sehnen nur unter ärztlicher Aufsicht angewendet werden.

Bei Brandwunden des Grades 2b und 3 kann PermaFoam unter ärztlicher 
Aufsicht nach erfolgter chirurgischer Nekrosektomie bzw. Behandlung  
angewendet werden.

PermaFoam nicht gleichzeitig mit Oxidationsmitteln wie Hypochloritlösungen 
oder Wasserstoffperoxid verwenden, da hierdurch der Schaumstoff beschädigt 
werden kann.

Besondere Hinweise
Trocken lagern. Inhalt steril, solange Peelpackung unversehrt.  
Vor Kindern sichern.

* Wenn PermaFoam im folgenden Text genannt wird, bezieht sich dies auf alle 
Aufmachungen; davon abweichende Ausnahmen sind ausdrücklich erwähnt.

Stand der Information: 2016-12

Instructions for use

PermaFoam is a polyurethane foam dressing with a gas-permeable,  
waterproof and germ-resistant outer layer.

PermaFoam comfort is an adhesive polyurethane foam dressing with  
a gas-permeable, waterproof and germ-resistant outer layer. PermaFoam  
comfort also has an adhesive border coated with a polyacrylate adhesive.

PermaFoam cavity is a polyurethane foam dressing with no outer layer, which 
is therefore effective on both sides.

Properties and mode of action
PermaFoam* absorbs exudate to create a moist wound environment that  
stimulates wound healing.

PermaFoam comfort, concave and sacral have adhesive borders so no  
additional materials are required to secure dressings.

PermaFoam is designed to prevent adhesion to the wound.

Indications
PermaFoam dressings are particularly suitable for the treatment of medium to 
heavily exuding wounds.

PermaFoam cavity is suitable for deep, fissured wounds. As folded  
tamponades especially suitable for wound cavities.

PermaFoam tracheostomy is suitable for the care of tracheostomy cannulas  
and tubular applications.

Application instructions
Where necessary, clean the wound prior to applying the dressing. Select 
PermaFoam, PermaFoam comfort, sacral and concave according to the size of 
the wound so that the dressing overlaps the wound margins by approximately 
one to two centimetres. The larger the wound, the more the dressing should 
extend beyond the wound margins. Cut the dressing to size if necessary.

PermaFoam: Apply PermaFoam with the white side on the wound so that the 
beige outer layer is facing outwards, then secure the dressing.

PermaFoam comfort, sacral and concave: Remove the protective paper, apply 
the white side of the foam pad to the wound and press down the adhesive 
edges firmly.

To facilitate the removal of PermaFoam, the strength of the adhesive can  
be reduced by moistening it, e.g. with Ringer’s solution. If the wound is  
uncomplicated, PermaFoam can remain on the wound for several days  
depending on the amount of secretion and the condition of the dressing.
A change of dressing is necessary if clinically indicated or if secretion appears 
around the edges.

PermaFoam sacral: see diagram 1

PermaFoam concave: see diagram 2

PermaFoam tracheostomy: see diagram 3

PermaFoam cavity: see diagram 4

Contraindications
Do not use PermaFoam on any patients who may be allergic to any of its  
ingredients. Do not use PermaFoam in the event of symptomatic fungal  
infection.

Precautions
Prior to the treatment of wounds with impaired healing, a medical assessment 
of the wound condition and the cause of the healing disorder should be  
undertaken. Treatment with PermaFoam is no substitution for causal  
treatment of the wound healing disorder.

In the case of clinically infected wounds and in areas with exposed bones and 
tendons, PermaFoam should only be used under medical supervision.

In the event of deep second degree and third degree burns, PermaFoam may 
be used under medical supervision following excision of necrotic tissue or 
surgical treatment.

Do not use PermaFoam concurrently with oxidants such as oxychloride  
solutions or hydrogen peroxide. This can damage the foam.

Special instructions
Store in a dry place. Contents are sterile unless the peel packaging is  
damaged. Keep out of the reach of children.

* Where PermaFoam appears in the following text, this applies to all  
presentations; any exceptions to this are expressly mentioned.

Date of revision of the text: 2016-12

Mode d’emploi

PermaFoam est un pansement en mousse recouvert d’un film en polyuréthane 
perméable aux gaz, hydrophobe et antibactérien.

PermaFoam comfort est un pansement en mousse auto-adhésif recouvert 
d’un film en polyuréthane perméable aux gaz, hydrophobe et antibactérien. 
PermaFoam comfort comporte un pourtour auto-adhésif recouvert d’une  
masse adhésive polyacrylate.

PermaFoam cavity est un pansement en mousse de polyuréthane, sans film 
hydrophobe, ce qui lui permet d’exercer son action sur ses deux faces.

Propriétés et mode d’action
PermaFoam* absorbe les exsudats et crée un milieu humide favorisant la 
cicatrisation.

PermaFoam comfort, concave et sacral étant entourés d’un bord auto-adhésif, 
ils peuvent être utilisés sans aucun moyen de fixation supplémentaire.

PermaFoam a été spécialement conçu afin de ne pas coller à la plaie.

Indications
PermaFoam est particulièrement indiqué pour le soin des plaies exsudatives.

PermaFoam cavity est indiqué pour les plaies profondes et déchiquetées. Plié,  
il s’utilise comme mèche de tamponnement pour les plaies cavitaires.

PermaFoam tracheostomy est adapté pour la fixation de canules de  
trachéotomie et la pose de sondes.

Conseils d’utilisation
Nettoyer si nécessaire la plaie avant de changer le pansement. Choisir la taille 
de PermaFoam, PermaFoam comfort, sacral et concave en fonction de celle de 
la plaie en laissant dépasser le pansement d’environ deux centimètres au delà 
des bords de la plaie à recouvrir. Plus la plaie est grande, plus le pansement 
doit dépasser de ses bords. Couper le pansement si nécessaire.

PermaFoam: Placer la face blanche de PermaFoam sur la plaie et le film de 
couleur beige sur le dessus, puis fixer le pansement.

PermaFoam comfort, sacral et concave : Retirer le papier protecteur, appliquer 
la face blanche du pansement sur la plaie et bien fixer le bord auto-adhésif.

PermaFoam peut être retiré plus facilement en humidifiant le bord auto- 
adhésif, par exemple avec une solution de Ringer ou une solution NaCl 0,9 %. 
Lorsque la plaie ne présente pas de complications, PermaFoam peut rester 
plusieurs jours sur la plaie, en fonction du volume d’exsudats et de l´état du 
pansement.
Il est nécessaire de changer le pansement lorsque cela est indiqué cliniquement 
ou lorsque les exsudats sont visibles sur les bords du pansement.

PermaFoam sacral: cf. pictogramme n° 1

PermaFoam concave: cf. pictogramme n° 2

PermaFoam tracheostomy: cf. pictogramme n° 3

PermaFoam cavity: cf. pictogramme n° 4

Contre-indications
Il est déconseillé d’utiliser PermaFoam sur les patients présentant une  
sensibilité connue à l’un des composants. Ne pas utiliser PermaFoam en cas 
d’infection mycosique symptomatique.

Mesures de précaution
Avant tout traitement d’une plaie présentant des problèmes de cicatrisation, il 
est nécessaire de consulter un médecin afin qu’il juge de l´état de la plaie et de 
son étiologie. Le traitement avec PermaFoam ne peut remplacer un traitement 
causal des problèmes de cicatrisation.

PermaFoam doit être utilisé uniquement sous contrôle médical dans le cas  
de plaies cliniquement surinfectées ainsi que sur des os ou des tendons  
à découvert.

En cas de brûlures du second degré profond et du troisième degré, PermaFoam 
peut être utilisé sous contrôle médical après exérèse des tissus nécrosés ou 
traitement chirurgical.

PermaFoam ne doit pas être utilisé avec des agents oxydants (solutions  
d’hypochlorite ou peroxyde d’hydrogène par exemple), ceux-ci étant  
susceptibles d´endommager la mousse.

Remarques
Conserver dans un endroit sec. Vérifier l’intégrité du protecteur individuel de 
stérilité avant usage. Tenir hors de portée des enfants.

* Dans le texte ci-dessous, le terme PermaFoam se réfère à toutes les  
présentations; s’il y a des exceptions, celles-ci sont expressément  
mentionnées.

Date de dernière révision de la notice: 2016-12

Gebruiksaanwijzing

PermaFoam is een schuimverband met een luchtdoorlatende, maar vocht- en 
kiemdichte deklaag van polyurethaan.

PermaFoam comfort is een zelfklevend schuimverband met een  
luchtdoorlatende, maar vocht- en kiemdichte deklaag van polyurethaan. 
Daarnaast is PermaFoam comfort rondom voorzien van een zelfklevende rand 
waarop een laagje polyacrylaat hechtmiddel is aangebracht.

PermaFoam cavity is een schuimverband van polyurethaan zonder deklaag,  
dat om die reden aan de boven- en onderzijde werkzaam is.

Eigenschappen en werking
PermaFoam* neemt het exsudaat op en zorgt tegelijkertijd voor een vochtig 
wondmilieu, waardoor de genezing wordt bevorderd.

PermaFoam comfort, concave en sacral zijn rondom voorzien van een  
kleefrand, zodat bij dit verband geen extra fixatiemateriaal nodig is.

PermaFoam is zodanig samengesteld, dat het niet of nauwelijks aan de wond 
blijft kleven.

Indicaties
PermaFoam is uitermate geschikt voor de behandeling van wonden met een 
sterke tot matige secretie.

PermaFoam cavity is geschikt voor diepe wonden en gekloofde huid. Als  
opgevouwen tamponrepen speciaal voor wondholtes.

PermaFoam tracheostomy is geschikt voor de verzorging van tracheostomie- 
canules en sonde-applicaties.

Aanwijzingen voor het gebruik
Indien nodig, de wond schoonmaken alvorens het (nieuwe) verband aan te 
brengen. PermaFoam, PermaFoam comfort, sacral en concave zodanig  
uitkiezen dat het verband rondom ongeveer een tot twee centimeter groter 
is dan de wond. Hoe groter de wond, des te ruimer moet het verband de 
wondranden overlappen. Indien nodig dient het verband in model te worden 
geknipt.

PermaFoam: PermaFoam met de witte zijde op de wond leggen, zodat de 
beige deklaag naar boven wijst, vervolgens het verband fixeren.

PermaFoam comfort, sacral en concave: het beschermpapier verwijderen, het 
verband met het witte schuimkussen op de wond leggen en de kleefrand goed 
aandrukken.

Om het verwijderen van PermaFoam te vergemakkelijken, kan de hechtkracht 
van de kleeflaag desgewenst worden verminderd door deze bijv. met Ringer-
oplossing te bevochtigen.
Bij wonden met weinig complicaties kan PermaFoam – afhankelijk van de 
hoeveelheid exsudaat en de toestand van het verband – enkele dagen op de 
wond blijven zitten.
Verwisseling van het verband is nodig, wanneer dit klinisch geïndiceerd is of 
wanneer exsudaat aan de rand zichtbaar wordt.

PermaFoam sacral: zie pictogram nr. 1

PermaFoam concave: zie pictogram nr. 2

PermaFoam tracheostomy: zie pictogram nr. 3

PermaFoam cavity: zie pictogram nr. 4

Contra-indicaties
PermaFoam mag niet worden gebruikt wanneer de patiënt overgevoelig is  
voor een van de bestanddelen. PermaFoam niet gebruiken in geval van een 
symptomatische schimmelinfectie.

Speciale voorzorgsmaatregelen
Bij slecht genezende wonden dienen de wondtoestand en de oorzaken van  
de slechte genezing altijd vooraf door een arts te worden beoordeeld. De 
behandeling met PermaFoam kan niet in de plaats treden van de causale 
behandeling van de slechte wondgenezing.

PermaFoam dient bij klinisch geïnfecteerde wonden en op plaatsen waar bot  
of pezen vrij liggen alleen onder toezicht van een arts te worden gebruikt.

In geval van derde- of diepe tweedegraads brandwonden kan PermaFoam 
onder medische controle gebruikt worden na verwijdering van het afgestorven 
weefsel of na een chirurgische behandeling.

PermaFoam niet gelijktijdig met oxidatiemiddelen zoals  
hypochlorideoplossingen of waterstofperoxide gebruiken, omdat de  
schuimstof hierdoor kan worden beschadigd.

Bijzondere aanwijzingen
Droog bewaren. Inhoud is steriel, zolang de peelverpakking onbeschadigd is. 
Buiten bereik van kinderen houden.

* Wanneer in de volgende tekst over PermaFoam wordt gesproken, worden  
alle soorten bedoeld; uitzonderingen die hiervan afwijken zijn uitdrukkelijk 
vermeld.

Datum van herziening van de tekst: 2016-12

Istruzioni per l’uso

PermaFoam è una medicazione in schiuma con un strato di rivestimento in 
poliuretano permeabile ai gas ed impermeabile ai liquidi ed ai germi.

PermaFoam comfort è una medicazione in schiuma autoadesiva con un  
strato di rivestimento in poliuretano permeabile ai gas ed impermeabile ai 
liquidi ed ai germi. PermaFoam comfort è dotata inoltre di un bordo  
autoadesivo, in poliacrilato che la circonda completamente su tutti i lati.

PermaFoam cavity è una medicazione in schiuma di poliuretano priva di  
strato di rivestimento che perciò esercita la propria efficacia sia sul lato  
superiore sia su quello inferiore.

Caratteristiche e modo di azione
PermaFoam* assorbe il secreto creando contemporaneamente un ambiente 
umido intorno alla ferita che stimola il processo di guarigione.

PermaFoam comfort, concave e sacral dispongono inoltre di un bordo  
adesivo che le circonda completamente su tutti i lati, cosicché per questa  
medicazione non occorre una medicazione secondaria.

PermaFoam ha caratteristiche tali per cui è garantita la non adesione sulla  
lesione.

Indicazioni
PermaFoam è particolarmente indicata per il trattamento delle ferite con una 
secrezione da elevata a moderata.

PermaFoam cavity è indicata per ferite profonde e lacerate. Ripiegata su se 
stessa, può essere utilizzata come tampone per le ferite cavitarie.

PermaFoam tracheostomy è indicata per il fissaggio di cannule per  
tracheostomia e per l‘applicazione di sonde.

Avvertenze per l’applicazione
Se necessario detergere la ferita prima di cambiare la medicazione. Scegliere 
PermaFoam, PermaFoam comfort, sacral e concave in base alla grandezza  
della ferita, in modo che la medicazione ricopra la ferita estendendosi di  
circa uno - due centimetri oltre la stessa. Tanto più grande è la ferita, tanto  
più la medicazione deve estendersi oltre i suoi margini. Se è necessario,  
ritagliare a misura la medicazione.

PermaFoam: applicare PermaFoam con il lato bianco sulla ferita in modo  
che lo strato di rivestimento beige sia rivolto verso l’alto, quindi fissare la  
medicazione.

PermaFoam comfort, sacral e concave: togliere la carta protettiva, applicare  
la medicazione sulla ferita dal lato del cuscinetto di schiuma bianco e farla 
aderire bene premendo  il bordo adesivo.

Per facilitare la rimozione di PermaFoam si può ridurre la forza di adesione  
del bordo adesivo inumidendolo secondo necessità p. es. con della soluzione  
di Ringer. Se le condizioni della ferita non presentano complicazioni, 
PermaFoam può restare sulla ferita per più giorni a seconda della quantità di 
secreto e delle condizioni della medicazione.
È necessario cambiare la medicazione nel caso questo sia richiesto  
clinicamente o nel caso sia visibile del secreto in eccesso sul bordo.

PermaFoam sacral: cfr. disegno n. 1

PermaFoam concave: cfr. disegno n. 2

PermaFoam tracheostomy: cfr. disegno n. 3

PermaFoam cavity: cfr. disegno n. 4

Controindicazioni
Non utilizzare PermaFoam, in caso di ipersensibilità ad uno dei componenti. 
Non utilizzare PermaFoam in caso di infezione micosica sintomatica.

Precauzioni particolari
Qualsiasi trattamento delle ferite con scarsa tendenza alla guarigione deve 
essere preceduto da un esame medico delle condizioni della ferita e delle  
cause che determinano la compromissione del suo processo di guarigione. Il 
trattamento con PermaFoam non può sostituirsi al trattamento delle cause  
primarie che provocano la compromissione del processo di guarigione della 
ferita.

Nel caso di ferite infette, clinicamente comprovate, o nell’ambito di ossa  
esposte o tendini si suggerisce l’utilizzo di PermaFoam solamente sotto  
stretto controllo medico.

In caso di ustioni profonde di secondo grado e di ustioni di terzo grado, 
PermaFoam può essere utilizzato sotto controllo medico dopo exeresi dei  
tessuti necrotici o trattamento chirurgico.

Non utilizzare PermaFoam in concomitanza con sostanze ossidanti, come  
soluzioni di ipocloruro o acqua ossigenata, poiché la schiuma ne potrebbe 
venire danneggiata.

Avvertenze particolari
Conservare in ambiente asciutto. Il contenuto è sterile finché la confezione a 
strappo resta intatta. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

* Nel testo seguente, quando si cita PermaFoam si fa riferimento a tutte le 
confezioni; le eccezioni che differiscono da queste sono esplicitamente  
menzionate.

Data di revisione del testo: 2016-12

Modo de empleo

PermaFoam es un apósito de espuma provisto de un revestimiento de  
poliuretano permeable a gases e impermeable a líquidos  
y a microorganismos.

PermaFoam comfort es un apósito autoadhesivo de espuma provisto de un 
revestimiento de poliuretano permeable a gases e impermeable a líquidos  
y microorganismos. Además, PermaFoam comfort dispone de un margen  
recubierto de adhesivo de poliacrilato.

PermaFoam cavity es un apósito de espuma de poliuretano sin revestimiento, 
por lo que presenta la misma elevada capacidad de absorción por ambas 
caras.

Propiedades y modo de acción
PermaFoam* absorbe secreciones a la vez que proporcionan un medio  
húmedo que favorece la curación de la úlcera.

Como PermaFoam comfort, concave y sacral disponen de un margen auto- 
adhesivo, no es necesario el uso de un apósito secundario para la sujeción  
del apósito.

PermaFoam se ha diseñado de modo que no se adhiere a la úlcera.

Indicaciones
PermaFoam está especialmente indicado en el tratamiento de úlceras por 
decúbito y varicosas con secreción de moderada a abundante.

PermaFoam cavity está especialmente indicado en el tratamiento de úlceras 
por decúbito y varicosas profundas y abiertas. Se presenta como una cinta de 
taponamiento plegada, especial para el tratamiento de úlceras cavitadas.

PermaFoam tracheostomy** está especialmente indicado para el cuidado de  
las cánulas traqueales y las aplicaciones de sondas.

Instrucciones de uso
Si es preciso, limpiar la úlcera antes de cambiar el apósito. Elegir un tamaño 
de PermaFoam, PermaFoam comfort, sacral y concave que se ajuste a las 
dimensiones de la úlcera, de forma que el apósito sobresalga con respecto al 
contorno de la úlcera entre uno y dos centímetros. Cuanto mayor sea la  
úlcera, mayor deberá ser la superficie del apósito que sobresalga del contorno 
de la misma. Si fuera necesario, el apósito puede cortarse.

PermaFoam: PermaFoam debe colocarse situando la superficie blanca sobre 
la úlcera, de modo que la cara beige quede a la vista. Posteriormente debe 
procederse a la fijación del apósito.

PermaFoam comfort, sacral y concave: retirar el papel protector, aplicar el  
lado de espuma blanca del apósito sobre la úlcera y fijar correctamente los 
bordes adhesivos.

A fin de facilitar la retirada de PermaFoam, puede humedecerse la parte  
adhesiva, por ejemplo con solución Ringer.
En el caso de úlceras que no presenten complicaciones, PermaFoam puede 
permanecer sobre la úlcera durante varios días consecutivos, dependiendo de 
la cantidad de exudado y del estado del apósito.
El apósito deberá cambiarse cuando esté indicado clínicamente o cuando se 
observen secreciones en los bordes.

PermaFoam sacral: véase el pictograma nº1

PermaFoam concave: véase el pictograma nº2

PermaFoam tracheostomy**: véase el pictograma nº3

PermaFoam cavity: véase el pictograma nº4

Contraindicaciones
PermaFoam no deberá usarse si existe hipersensibilidad a alguno de sus  
componentes. No utilice PermaFoam en caso de infecciones fúngicas  
clínicamente manifiestas.

Medidas preventivas especiales
Antes de iniciar un tratamiento que pueda perjudicar el proceso de curación, 
es preciso contar con una valoración médica sobre el estado de la úlcera y de 
las causas del retraso de la curación. El tratamiento con PermaFoam no podrá 
sustituir en ningún caso una terapia causal de los trastornos que afecten al 
proceso de curación.

En el caso de infecciones clínicas así como en zonas óseas o tendinosas al 
descubierto, no utilice PermaFoam sin supervisión médica.

En caso de quemaduras de segundo grado profundo y de tercer grado se  
podrá aplicar PermaFoam bajo control médico tras efectuarse una necro- 
sectomía o un tratamiento quirúrgico.

No utilice simultáneamente PermaFoam con agentes oxidantes como  
soluciones de hipoclorito o agua oxigenada, ya que podrían deteriorar la  
espuma de poliuretano.

Otras observaciones
Guárdese en un lugar seco. El contenido es estéril mientras el sellado de los 
sobres se encuentre intacto. Manténgase fuera del alcance de los niños.

* En adelante, cuando se utilice el término PermaFoam, se hará referencia  
a todas las presentaciones; los modelos diferentes no incluidos en este grupo 
se citarán de forma explícita.

** No disponible en España.

Fecha de la revisión del texto: 2016-12

Instruções de utilização

PermaFoam é um penso de espuma coberto com uma camada de poliuretano 
permeável ao gás e à humidade e impermeável a bactérias.

PermaFoam comfort é um penso autoadesivo de espuma coberto com uma 
camada de poliuretano permeável ao gás e à humidade e impermeável  
a bactérias. PermaFoam comfort possui ainda um bordo extra-adesivo  
revestido com poliacrilato.

PermaFoam cavity é um penso de espuma em poliuretano sem cobertura que, 
por esse motivo, actua com ambas as faces do penso.

Propriedades e modo de ação
PermaFoam* absorve as secreções e, simultaneamente, proporciona um meio 
húmido que estimula a cicatrização da ferida.

PermaFoam comfort, concave e sacral possuem um bordo extra-adesivo, não 
sendo necessária fixação adicional.

Os pensos PermaFoam foram concebidos de forma a não aderirem à ferida.

Indicações
Os pensos PermaFoam são particularmente indicados para o tratamento de 
feridas com exsudado moderado a abundante.

PermaFoam cavity é indicado para feridas profundas e com locas. Sob forma 
de tiras dobráveis, este penso foi especialmente concebido para tampona- 
mento de feridas cavitárias.

PermaFoam tracheostomy é indicado para utilização durante a introdução de 
cânulas de traqueostomia e a aplicação de sondas.

Modo de aplicação
Se necessário, limpe a ferida antes de mudar o penso. Escolha um penso 
PermaFoam, PermaFoam comfort, sacral e concave consoante o tamanho da 
ferida, de forma que o penso ultrapasse o contorno da ferida em cerca de um 
a dois centímetros. Quanto maior for a ferida, mais o penso se deverá  
sobrepor ao seu contorno. Corte o penso se for necessário.

PermaFoam: aplique o penso PermaFoam com o lado branco sobre a ferida, 
de modo que a cobertura bege fique virada para cima, fixando o penso em 
seguida.
PermaFoam comfort, sacral e concave: retire a película protectora, aplique  
o penso com a parte branca de espuma sobre a ferida e pressione bem  
o rebordo autoadesivo.

Para facilitar a remoção dos pensos PermaFoam, pode-se humedecer o ade- 
sivo, por exemplo, com solução de Ringer.

Se não ocorrerem complicações, os pensos PermaFoam poderão permanecer 
vários dias sobre a ferida, dependendo da quantidade de secreções e do  
estado do penso.
Será necessário trocar o penso em caso de indicação clínica, ou quando for 
visível exsudado no rebordo.

PermaFoam sacral: ver figura nº1

PermaFoam concave: ver figura nº2

PermaFoam tracheostomy: ver figura nº3

PermaFoam cavity: ver figura nº4

Contra-indicações
O PermaFoam não deverá ser utilizado quando se verificar uma  
hipersensibilidade a um dos seus componentes. Não utilizar PermaFoam  
em caso de infecções fúngicas manifestadas clinicamente.

Precauções especiais
Antes do tratamento de feridas com dificuldade de cicatrização é necessário 
obter um parecer clínico sobre o estado da ferida e sobre a causa da  
dificuldade de cicatrização. O tratamento com PermaFoam não substitui  
o tratamento das causas da dificuldade de cicatrização.

Os pensos PermaFoam só devem ser utilizados com indicação médica no caso 
de feridas clinicamente infectadas como sobre ossos ou tendões expostos.

Em caso de queimaduras de segundo grau profundo e de terceiro grau,  
é possível utilizar PermaFoam sob supervisão médica após remoção do tecido 
necrótico ou tratamento cirúrgico.

Os pensos PermaFoam não devem ser utilizados em simultâneo com agentes 
oxidantes como, por exemplo, soluções de hipoclorito ou água oxigenada, que 
poderão danificar a espuma de poliuretano.

Indicações especiais
Conservar em local seco. Conteúdo estéril, enquanto se mantiverem intactas  
as embalagens interiores. Manter fora do alcance das crianças.

* Quando o termo PermaFoam é utilizado no texto que se segue, faz-se 
referência a todos os formatos; as excepções são explicitamente mencionadas.

Data da revisão do texto: 2016-12

Υποδείξεις χρήσης

Το PermaFoam είναι ένα επίθεμα από μαλακό αφρώδες υλικό με  
αεροδιαπερατή, αδιάβροχη και αδιαπέραστη από μικροοργανισμούς  
επικαλυπτική στρώση από πολυουρεθάνη.

Το PermaFoam comfort είναι ένα αυτοκόλλητο επίθεμα από μαλακό αφρώδες 
υλικό, με αεροδιαπερατή, αδιάβροχη και αδιαπέραστη από μικροοργανισμούς 
επικαλυπτική στρώση από πολυουρεθάνη. Το PermaFoam comfort διαθέτει  
επιπλέον συγκολλητικό πλαίσιο, που είναι καλυμμένο με πολυακριλικό υλικό.

Το PermaFoam caνity είναι ένα επίθεμα από αφρώδες υλικό πολυουρεθάνης 
χωρίς επικαλυπτική στρώση, και για το λόγο αυτό αναπτύσσει δράση τόσο  
στην άνω όσο και στην κάτω πλευρά του.

Ιδιότητες και τρόπος δράσης
Το PermaFoam• απορροφά τις εκκρίσεις και δημιουργεί ταυτόχρονα ένα υγρό 
περιβάλλον για το τραύμα που δρα υποστηρικτικά στη θεραπεία του.

Χάρη στο επιπλέον συγκολλητικό πλαίσιο των PermaFoam comfort, concaνe  
και sacral, δεν είναι απαραίτητη η χρήση επιπρόσθετων υλικών για τη  
στερέωσή τους.

Τα επιθέματα PermaFoam είναι κατασκευασμένα κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να 
μην κολλούν επάνω στο τραύμα.

Ενδείξεις
Τα επιθέματα PermaFoam είναι κατάλληλα ιδιαίτερα για τη θεραπεία  
τραυμάτων που συνοδεύονται από εκκρίσεις μέσης έως βαριάς έντασης.

Το PermaFoam caνity είναι κατάλληλο για βαθιά και ανοιχτά τραύματα. Ως 
διπλωμένη ταινία ταμποναρίσματος κατάλληλη για κοιλότητες τραυμάτων.

Το επίθεμα PermaFoam tracheostomy είναι κατάλληλο για βελόνες  
τραχειοστομίας και ειδικές εφαρμογές.

Υποδείξεις εφαρμογής
Εν ανάγκη καθαρίστε το τραύμα πριν την αλλαγή του επιθέματος. Επιλέξτε τα 
PermaFoam,PermaFoam comfort, sacral και concaνe ανάλογα με το μέγεθος 
του τραύματος, έτσι ώστε το επίθεμα να εξέχει κατά ένα έως δύο εκατοστά  
από την περιοχή του τραύματος. Όσο μεγαλύτερο είναι το τραύμα, τόσο  
περισσότερο πρέπει να εξέχει το επίθεμα από την περιοχή του τραύματος. Εν 
ανάγκη προσαρμόστε το επίθεμα κόβοντάς το στο σωστό μέγεθος.

PermaFoam: Τοποθετήστε το PermaFoam με τη λευκή πλευρά στο  
τραύμα, ώστε η μπεζ επικαλυπτική στρώση να είναι επάνω, έπειτα  
στερεώστε το στο τραύμα.

PermaFoam comfort, sacral υnd concaνe: Αφαιρέστε το προστατευτικό χαρτί, 
τοποθετήστε το επίθεμα με το λευκό αφρώδες υλικό επάνω στο τραύμα και 
πιέστε το συγκολλητικό πλαίσιο.

Για την ευκολότερη αφαίρεση του PermaFoam, είναι δυνατή η μείωση της  
ισχύος του συγκολλητικού πλαισίου μέσω εφύγρανσής του π.χ. με διάλυμα 
Ringer.

Εφόσον η κατάσταση του τραύματος δεν παρουσιάζει επιπλοκές το PermaFoam 
μπορεί να παραμείνει στο τραύμα για περισσότερες ημέρες, ανάλογα με την 
ποσότητα των εκκρίσεων και την κατάσταση του επιθέματος.
Η αλλαγή του επιθέματος είναι αναγκαία, όταν ενδείκνυται κλινικά, ή αν είναι 
ορατές οι εκκρίσεις στην άκρη του.

PermaFoam sacral: βλέπε εικόνα αρ. 1

PermaFoam concaνe: βλέπε εικόνα αρ. 2

PermaFoam tracheostomy: βλέπε εικόνα αρ. 3

PermaFoam caνity: βλέπε εικόνα αρ. 4

Αντενδείξεις
Δεν ενδείκνυται η χρήση του PermaFoam σε άτομα που παρουσιάζουν  
υπερευαισθησία σε κάποιο από τα συστατικά του. Μη χρησιμοποιείται τα  
επιθέματα PermaFoam σε σημεία που υπάρχουν κλινικά εκδηλωμένες  
μυκητιάσεις.

Ειδικά μέτρα προστασίας
Πριν από κάθε θεραπευτική αγωγή τραυμάτων με μειωμένο ρυθμό επούλωσης 
είναι απαραίτητη η ιατρική γνωμάτευση για την κατάσταση του τραύματος και 
τις αιτίες των επιπλοκών στην επούλωσή του. Η αγωγή με PermaFoam δεν  
μπορεί να αντικαταστήσει μια αγωγή που βασίζεται στις αιτίες των επιπλοκών 
όσον αφορά την επούλωση του τραύματος.

Σε περίπτωση κλινικά μολυσμένων τραυμάτων και σε περιοχές όπου υπάρχουν 
εκτεθειμένα οστά και τένοντες, τα επιθέματα PermaFoam πρέπει να  
χρησιμοποιούνται μόνο υπό ιατρική επίβλεψη.

Σε περιπτώσεις σοβαρών εγκαυμάτων 2ου και 3ου βαθμού τα επιθέματα 
PermaFoam πρέπει να χρησιμοποιούνται υπό ιατρική επίβλεψη μετά από  
επιτυχή χειρουργική εκτομή των νεκρωμάτων ή θεραπεία.

Τα επιθέματα PermaFoam δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται παράλληλα με 
μέσα οξείδωσης όπως υποχλωριούχα διαλύματα ή οξυγονούχο ύδωρ, λόγω 
ενδεχόμενης φθοράς του αφρώδους υλικού.

Ειδικές υποδείξεις
Φυλάσσεται σε ξηρό μέρος. Το περιεχόμενο είναι αποστειρωμένο όσο  
η συσκευασία είναι άθικτη. Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.

*Όταν θα αναφέρεται το PermaFoam στο εξής, θα αφορά όλες τις εκδόσεις, 
εξαιρέσεις θα αναφέρονται ρητά.

Ημερομηνία αναθεώρησης του κειμένου: 2016-12

Informace pro použití

PermaFoam je pěnový obvaz na rány s krycí polyuretanovou vrstvou, která je 
propustná pro plyny, ale nepropustná pro tekutinu a choroboplodné zárodky.

PermaFoam comfort je samolepivý pěnový obvaz na rány s krycí  
polyuretanovou vrstvou, která je propustná pro plyny, ale nepropustná pro 
tekutinu a choroboplodné zárodky. PermaFoam comfort má navíc po celém 
obvodu samolepící okraj s vrstvou polyakrylátového lepidla.

PermaFoam cavity je polyuretanový pěnový obvaz bez krycí vrstvy, účinkuje 
tedy na vrchní i spodní straně.

Vlastnosti a způsob použití
PermaFoam* vstřebává sekrety z ran a zároveň vytváří vlhké prostředí, které 
pozitivně stimuluje proces hojení rány.

Perma Foam comfort, concave a sacral mají navíc po celém obvodu samolepící 
okraj, není tedy zapotřebí dalšího materiálu k fixaci.

PermaFoam je vyroben tak, že nedochází ke slepování obvazu s ránou.

Indikace
Obvazy PermaFoam jsou vhodné pro ošetřování silně a středně secernujících 
ran.

PermaFoam cavity je vhodný pro hluboké a rozevřené rány. Složený jako  
tamponáda je vhodný speciálně pro dutiny v ránach.

PermaFoam tracheostomy je vhodný na ošetření při použití tracheistomických 
kanyl a při aplikaci sond.

Pokyny k použití
Je-li zapotřebí, ránu před výměnou obvazu vyčistěte. Velikost obvazu 
PermaFoam, PermaFoam comfort, sacral a concave vyberte podle velikosti  
rány tak, aby obvaz přesahoval 1 – 2 cm přes okraj rány. Čím je rána větší, 
tím víc by měl obvaz přesahovat přes okraje rány. V případě potřeby obvaz 
přistřihněte.

PermaFoam: obvaz PermaFoam přiložte bílou stranou na ránu tak, aby krycí 
vrstva béžové barvy byla nahoře, poté obvaz zafixujte.

PermaFoam comfort, sacral a concave: odstraňte ochranný papír, obvaz  
přiložte bílým pěnovým polštářkem na ránu a lepící okraje dobře přitiskněte.

Pro usnadnění odstranění obvazu PermaFoam je možné snížit adhezní sílu   
lepivých okrajů jejich navlhčením, např. Ringerovým roztokem.
U nekomplikovaných ran je možné ponechat PermaFoam i několik dní na ráně.
Výměnu obvazu je třeba provést tehdy, je-li to klinicky indikované, anebo je na 
okrajích obvazu viditelný sekret.

PermaFoam sacral: viz obr. č. 1

PermaFoam concave: viz obr. č. 2

PermaFoam tracheostomy: viz obr. č. 3

PermaFoam cavity: viz obr. č. 4

Kontraindikace
PermaFoam by neměl být použit při přecitlivosti na některou z obsažených 
látek. PermaFoam nepoužívat při klinicky manifestních plísňových infekcích.

Zvláštní opatření
Před každým ošetřením špatně se hojících ran je nutné vyjádření lékaře o stavu 
rány a důvodu jejího špatného hojení. Ošetření rány obvazem PermaFoam 
nemůže nahradit kauzální léčbu poruch hojení rány.

V případě klinicky infikovaných ran a v oblasti obnažených kostí a šlach  
používejte PermaFoam pouze pod lékařským dohledem.

U popálenin stupně 2b a 3 je možné PermaFoam používat pod lékářským  
dohledem po provedené chirurgické nekrosektomii resp. léčbě.

PermaFoam nepoužívejte současně s oxidačními látkami, hypochloridovými  
roztoky nebo peroxidem vodíku, protože by mohl být poškozen pěnový  
materiál.

Zvláštní upozornění
Skladujte v suchu. Obsah je sterilní, pokud není poškozen peel-obal.  
Chraňte před dětmi.

*PermaFoam se v následujícím textu vztahuje na všechny jeho varianty;  
výjimky jsou výslovně uvedeny.

Datum revize textu: 2016-12

Informácie pre použitie

PermaFoam je penový obväz na rany s krycou vrstvou z polyuretánu, ktorá je 
priepustná pre plyny a nepriepustná pre kvapaliny a choroboplodné zárodky.

PermaFoam comfort je samolepiaci penový obväz na rany, s krycou vrstvou  
z polyuretánu, ktorá je priepustná pre plyny a nepriepustná pre kvapaliny  
a choroboplodné zárodky. PermaFoam comfort má navyše po obvode  
samolepiaci okraj s vrstvou polyakrylátového lepidla.

PermaFoam cavity je penový obväz z polyuretánu bez krycej vrstvy, ktorý preto 
účinkuje na vrchnej i spodnej strane.

Vlastnosti a spôsob použitia
PermaFoam* vstrebáva sekréty a zároveň vytvára pre ranu vlhké prostredie, 
ktoré stimulačne pôsobí na hojenie rany.

Pretože PermaFoam comfort, concave a sacral majú navyše na obvode lepiaci 
okraj, nie sú potrebné na fixáciu obväzu žiadne ďalšie materiály.

PermaFoam má také vlastnosti, že maximálne zabraňuje zlepovaniu obväzu  
s ranou.

Indikácie
Obväzy PermaFoam sú obzvlášť vhodné na ošetrenie silne až mierne  
secernujúcich rán.

PermaFoam cavity je vhodný pre hlboké a roztvorené rany. Ako zložený  
tampón špeciálne pre dutiny v ranách.

PermaFoam tracheostomy je vhodný na ošetrenie pri použití  
tracheostomických kanýl a aplikácií sond.

Pokyny k používaniu
Ak je to potrebné, ranu pred výmenou obväzu vyčistite. Vyberte PermaFoam, 
PermaFoam comfort, sacral a concave  zodpovedajúci veľkosti rany tak, aby 
obväz prekrýval okraje rany o jeden až dva centimetre. Čím je rana väčšia, tým 
viac by mal obväz prekrývať okraje rany. V prípade potreby obväz pristrihnite.

PermaFoam: PermaFoam položte bielou stranou na ranu tak, aby béžová  
krycia vrstva bola hore, potom obväz zafixujte.

PermaFoam comfort, sacral a concave: Stiahnite ochranný papier, obväz  
položte bielym penovým vankúšikom na ranu a lepiaci okraj dobre pritlačte.

Na uľahčenie odstránenia PermaFoam z rany sa lepiaci okraj môže v prípade 
potreby uvoľniť navlhčením napr. Ringerovým roztokom.
V prípade rán, ktoré nie sú veľmi komplikované, môže PermaFoam v závislosti 
od množstva sekrétu a stavu obväzu ostať niekoľko dní na rane.
Výmena obväzu je nutná, keď je to klinicky indikované alebo keď je na  
okrajoch viditeľný sekrét.

PermaFoam sacral: viď piktogram č. 1

PermaFoam concave: viď piktogram č. 2

PermaFoam tracheostomy: viď piktogram č. 3

PermaFoam cavity: viď piktogram č. 4

Kontraindikácie
Nepoužívajte PermaFoam pri precitlivenosti na niektorú z jeho zložiek. 
PermaFoam nepoužívať pri klinicky manifestných pliesňových infekciách.

Špeciálne opatrenia
Pred každým liečením rán s obmedzenou tendenciou hojenia je nutné lekárske 
posúdenie stavu rany a príčin porúch pri hojení rany. Ošetrenie s PermaFoam 
nemôže nahradiť kauzálnu liečbu porúch pri hojení rany.

V prípade klinicky infikovaných rán a v oblasti obnažených kostí a šliach  
používajte PermaFoam iba pod lekárskym dohľadom.

U popálenín stupňa 2b a 3 je možné PermaFoam používať pod lekárskym 
dohľadom po vykonanej chirurgickej nekrosektomii resp. liečbe.

PermaFoam nepoužívajte súčasne s oxidačnými prostriedkami ako  
hypochloridovými roztokmi alebo peroxidom vodíka, pretože by sa tým  
mohol poškodiť penový materiál.

Osobitné upozornenia
Skladujte v suchu. Obsah je sterilný, pokiaľ nie je poškodený peel-obal.  
Chráňte pred deťmi.

* Keď sa v nasledujúcom texte bude uvádzať PermaFoam, vzťahuje sa to na 
všetky jeho formy; výnimky, ktoré sa od toho odchyľujú, sa menovite uvádzajú.

Dátum revízie textu: 2016-12
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Sposób użycia

PermaFoam to opatrunek piankowy, pokryty warstwą poliuretanową  
przepuszczalną dla powietrza, a nieprzepuszczalną dla płynów i zarazków.

PermaFoam comfort to samoprzylepny opatrunek piankowy, pokryty warstwą 
poliuretanową przepuszczalną dla powietrza, a nieprzepuszczalną dla płynów  
i zarazków. Dodatkowo PermaFoam comfort ma na obrzeżu warstwę  
samoprzylepną pokrytą klejem poliakrylanowym.

PermaFoam cavity to wykonany z poliuretanu opatrunek piankowy bez  
warstwy wierzchniej, dzięki czemu zarówno jego górna jak i dolna część  
mogą skutecznie oddziaływać na chore miejsca.

Właściwości i sposób działania
PermaFoam* absorbuje wydzieliny, tworząc równocześnie wilgotne środowisko 
w obrębie rany, co stymuluje proces gojenia.

Ponadto produkty PermaFoam comfort, concave i sacral mają na obrzeżu 
warstwę pokrytą klejem, dzięki której nie potrzebne są dodatkowe materiały  
do przymocowania opatrunku.

PermaFoam i PermaFoam comfort nie powoduje przyklejania się ich do rany.

Zastosowanie
Opatrunki PermaFoam i PermaFoam comfort nadają się szczególnie do  
opatrywania ran silnie lub umiarkowanie sączących.

PermaFoam cavity nadaje się do ran głębokich i popękanych. W formie  
zwiniętego tamponu przeznaczony jest specjalnie do zranień w postaci 
otworów.

PermaFoam tracheostomy nadaje się do opatrywania kaniul przy tracheostomii 
oraz przy aplikacji sond.

Sposób użycia
W razie potrzeby przed zmianą opatrunku należy oczyścić ranę. Wielkość  
opatrunku PermaFoam, PermaFoam comfort, concave i sacral należy dobrać 
tak, aby jego brzegi wychodziły 1 – 2 cm poza ranę. Im większa rana, tym 
bardziej opatrunek powinien wychodzić poza jej brzegi. Jeśli jest to konieczne, 
wielkość i kształt opatrunku można odpowiednio dostosować przycinając go 
nożyczkami.

PermaFoam: PermaFoam należy białą stroną nałożyć na ranę tak, aby beżowa 
powierzchnia ochronna skierowana była na zewnątrz. Następnie należy  
opatrunek przymocować.

W przypadku PermaFoam comfort, sacral i concave należy oderwać papier 
ochronny, przyłożyć opatrunek do rany białą częścią piankową, a krawędź 
klejącą lekko docisnąć.

Aby ułatwić usunięcie opatrunku PermaFoam, można zmniejszyć jego  
zdolności klejące poprzez nawilżenie samoprzylepnego brzegu, np. roztworem 
Ringera.
W przypadku mniej skomplikowanych ran można pozostawić PermaFoam  
przez kilka dni, w zależności od stanu nasycenia opatrunku i ilości wydzieliny.
Zmiana opatrunku powinna nastąpić, gdy jest to konieczne ze względów  
klinicznych lub gdy wydzielina z rany widoczna jest poza jego obrębem.

PermaFoam sacral: por. piktogram nr 1

PermaFoam concave: por. piktogram nr 2

PermaFoam tracheostomy: por. piktogram nr 3

PermaFoam cavity: por. piktogram nr 4

Przeciwwskazania
Opatrunku PermaFoam nie należy stosować przy nadwrażliwości na któryś  
ze składników. Nie stosować PermaFoam w przypadku manifestujących się 
klinicznie infekcjach grzybiczych.

Szczególne środki ostrożności
Przed każdym opatrzeniem rany o słabej tendencji do gojenia należy  
skonsultować z lekarzem jej stan oraz określić przyczyny utrudniające proces 
gojenia. W takich przypadkach leczenie ran z zastosowaniem PermaFoam nie 
może zastąpić leczenia przyczynowego.

W przypadku ran zainfekowanych klinicznie oraz w obrębie odsłoniętych kości  
i ścięgien PermaFoam wolno stosować wyłącznie pod nadzorem lekarza.

W przypadku ran oparzeniowych drugiego i trzeciego stopnia opatrunek 
PermaFoam może być zastosowany pod nadzorem lekarza po uprzednio  
przeprowadzonej nekrosektomii lub po innym zabiegu.

PermaFoam nie należy stosować równocześnie ze środkami utleniającymi,  
takimi jak roztwory podchlorynu lub wody utlenionej, ponieważ mogą one  
uszkodzić część piankową opatrunku.

Dodatkowe wskazówki
Przechowywać w suchym miejscu. Zawartość jałowa, dopóki opakowanie  
jednostkowe nie uległo uszkodzeniu. Przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci.

* Jeśli w tekście zostanie użyta nazwa PermaFoam, dotyczy to wszystkich jej 
rodzajów; zamieszczone zostały jednoznaczne informacje na temat wyjątków.

Data zatwierdzenia lub częściowej zmiany tekstu: 2016-12

Használati utasítás

A PermaFoam gázáteresztő, de a nedvesség és a baktériumok számára  
átjárhatatlan poliuretánból készült fedőréteggel rendelkező szivacsos kötszer.

A PermaFoam comfort öntapadó szivacsos kötszer, amely gázáteresztő, de 
a nedvesség és a baktériumok számára átjárhatatlan poliuretánból készült 
fedőréteggel rendelkezik. A PermaFoam comfort emellett körbefutó, öntapadó, 
poliakrilát ragasztóval bevont ragasztósávval is rendelkezik.

A PermaFoam cavity egy poliuretánból készült fedőréteg nélküli szivacsos 
kötés, mely így mindkét oldalán egyaránt kifejti hatását.

Tulajdonságok és hatásmód
A PermaFoam* felszívja a váladékokat és egyidejűleg nedves környezetet  
biztosít, ezzel stimulálja a seb gyógyulását.

A PermaFoam comfort, concave és sacral termékek körbefutó ragasztós  
széllel rendelkeznek, ezért ezen kötszerek rögzítéséhez nincs szükség külön  
rögzítőkötésre.

A PermaFoamot úgy alakítottuk ki, hogy megakadályozzuk a kötszer  
beleragadását a sebbe.

Alkalmazási területek
A PermaFoam és PermaFoam comfort főleg erősen vagy közepesen váladékozó 
sebek kezelésére alkalmas.

A PermaFoam cavity mély, hasított sebek ellátására alkalmas. Tamponcsíkká 
hajtogatva különösen sebüregek kezeléséhez ajánljuk.

A PermaFoam tracheostomy tracheosztomiás kanülök és szondák  
alkalmazásánál használható.

Használati utasítás
Szükség esetén tisztítsuk meg a sebet a kötszer felhelyezése előtt. A 
PermaFoamot, PermaFoam comfortot, sacralt és concave-ot a seb méretének 
megfelelően úgy kell kiválasztani, hogy a kötszer a seb szélén túllógjon kb. 
egy-két centiméterrel. Minél nagyobb a seb, annál inkább túl kell érnie a 
kötszernek a seb szélén. Ha szükséges, akkor a kötszert a sebnek megfelelő 
formára kell vágni.

PermaFoam: A PermaFoam fehér oldalát helyezzük a sebre úgy, hogy a bézs 
színű fedőréteg kifelé nézzen, majd rögzítsük a kötszert.

PermaFoam comfort, sacral és concave: Húzzuk le a védőpapírt, helyezzük  
a kötszert fehér, szivacsos oldalával a sebre, majd ragasztós szélét jól simítsuk 
a bőrre.

A kötszer eltávolításának megkönnyítése érdekében nedvesítéssel szükség 
esetén csökkenthető a PermaFoam kötszerek ragasztójának tapadása. 
Használjon ehhez például Ringer oldatot.
A seb komplikációmentes gyógyulása esetén a PermaFoam  
a váladékmennyiségtől és a kötszer állapotától függően több napig   
is a seben maradhat.
A kötszer cseréje akkor válik szükségessé, ha klinikailag szükséges vagy  
váladék jelenik meg a kötszer szélén.

PermaFoam sacral: lásd 1. ábra

PermaFoam concave: lásd 2. ábra

PermaFoam tracheostomy: lásd 3. ábra

PermaFoam cavity: lásd 4. ábra

Ellenjavalatok
A PermaFoam nem alkalmazható olyan személynél, aki túlérzékeny valamely 
összetevővel szemben. Klinikailag manifesztált gombafertőzések esetén  
a PermaFoam nem alkalmazható.

Különleges óvintézkedések
A nehezen gyógyuló sebek kezelése előtt szükséges a seb állapotának és  
a nem megfelelő gyógyulás okának orvosi értékelése. A PermaFoammal  
történő kezelés nem helyettesítheti a seb nem megfelelő gyógyulásának oki 
gyógykezelését.

A PermaFoam klinikailag fertőzött sebek valamint szabadon fekvő csontok és 
inak esetében csak orvosi felügyelet mellet alkalmazható.

2 b és 3. fokú égési sérülések esetén orvosi felügyelet melett a PermaFoam 
megtörtént sebészeti nekrektonomia illetve kezelés után alkalmazható.

A PermaFoam nem használható olyan oxidációs szerekkel egyidejűleg, mint 
a hipoklorid oldatok vagy hidrogénperoxid, mivel ezek károsíthatják a szivacs 
anyagát.

Fontos figyelmeztetés
Száraz helyen tárolandó. Tartalma steril, amíg a belső csomagolás sértetlen. 
Gyermekektől elzárva tartandó.

* Amennyiben a következő szövegben PermaFoam kerül említésre, úgy az az 
összes ilyen nevű termékre vonatkozik, az ettől való eltérések külön említésre 
kerülnek.

A szöveg ellenőrzésének dátuma: 2016-12

Указания по применению

PermaFoam - губчатая повязка с воздухопроницаемым,  
препятствующим проникновению жидкости и микроорганизмов верхним 
слоем из полиуретана.

PermaFoam comfort - самоклеящаяся губчатая повязка  
с воздухопроницаемым, препятствующим проникновению жидкости  
и микроорганизмов верхним слоем из полиуретана. PermaFoam comfort 
имеет дополнительный клеящийся кант с клеем из полиакрилата.

PermaFoam cavity - губчатая повязка без верхнего слоя, что позволяет 
эффективно использовать повязку с обоих сторон.

Свойства и механизм действия
Повязки PermaFoam* поглощают экссудат, одновременно создавая  
влажную среду, что стимулирует процесс заживления раны.

PermaFoam comfort, concave и sacral имеет дополнительный клеящийся 
кант, что позволяет использовать повязку без дополнительных  
фиксирующих материалов.

Повязки PermaFoam не приклеиваются к ране, безболезненно и без  
остатков удаляются с раны.

Применение
Повязки PermaFoam особенно подходят для лечения ран с сильным  
и умеренным экссудатом.

Повязки PermaFoam cavity используют для глубоких и рассеченных  
ран. В виде сложенного тампона они особенно подходят для  
тампонирования раневых полостей.

Повязки PermaFoam tracheostomy используют при применении 
трахеотомических канюль и зондов.

Указание по применению
Перед наложением повязки очистите рану. Края раны должны быть 
чистыми и сухими. Выберите повязку PermaFoam, PermaFoam comfort, 
sacral и concave в соответствии с размерами раны таким образом,  
чтобы губчатая подушечка перекрывала края раны примерно на 1 - 2 см. 
Если рана больше, наложите несколько повязок внахлест.

PermaFoam: наложите повязку PermaFoam белой стороной на рану,  
бежевый внешний слой должен быть наверху. Затем зафиксируйте ее. 
PermaFoam comfort, sacral и concave: снимите защитную бумагу, наложите 
повязку на рану белой губчатой подушечкой вниз и хорошо прижмите 
клеящийся кант.

Чтобы облегчить удаление PermaFoam, можно при необходимости  
увлажнить клеящийся кант, например, раствором Рингера.
При отсутствии осложнений повязка PermaFoam может оставаться на  
ране несколько дней в зависимости от количества экссудата  
и СОСТОЯНИЯ ПОВЯЗКИ.
Смена повязки необходима при клинических показаниях или когда  
экссудат раны появляется по краям повязки.

PermaFoam sacral: см. пиктограмму № 1.

PermaFoam concave: см. пиктограмму № 2.

PermaFoam tracheostomy: см. пиктограмму № 3.

PermaFoam cavity: см. пиктограмму № 4.

Противопоказания
PermaFoam нельзя применять при гиперчувствительности к одному из 
компонентов. Не применять PermaFoam при клинически проявленных 
грибковых инфекциях.

Предосторожности
При лечении плохо заживающих ран необходимо провести медицинское 
обследование с целью оценки состояния раны и выявления факторов, 
препятствующих ее заживлению. Лечение с помощью повязок PermaFoam 
не заменяет лечение или устранение этих факторов.

При клинически инфицированных ранах и в области открытых костей  
и сухожилий повязки PermaFoam можно применять только под  
наблюдением врача.

При ожоговых ранах второй и третьей степени PermaFoam может  
применяться под наблюдением врача после проведенной хирургической 
некрозэктомии или лечения.

Повязки PermaFoam нельзя применять одновременно с окислителями, 
такими как раствор гипохлорида или раствор перекиси водорода, что 
может привести к повреждениям губчатого материала повязок.

Особые указания
Хранить в сухом месте. Стерильны до момента вскрытия внутренней  
упаковки. Беречь от детей.

* Название PermaFoam используют в тексте для всех видов повязок, 
исключения отмечаются отдельно.

Информация по состоянию на: 2016-12

Användning

PermaFoam är ett skumförband med ett gasgenomsläppligt vätske- och  
bakterietätt ytskikt av polyuretan.

PermaFoam comfort är ett självhäftande skumförband med ett gasgenom- 
släppligt vätske- och bakterietätt ytskikt av polyuretan. PermaFoam comfort är 
dessutom försett med en självhäftande kant, som ytbehandlats med häftmassa 
av polyakrylat.

PermaFoam cavity är ett skumförband av polyuretan utan ytskikt, vilket  
innebär att både över- och undersidan är verksam.

Egenskaper och verkningssätt
PermaFoam* absorberar sekret och skapar samtidigt en fuktig sårmiljö, som 
verkar stimulerande  för sårläkningen.

PermaFoam comfort, concave och sacral är dessutom försedda med en  
vidhäftningskant, varför inga ytterligare material behövs i  för fixering av 
förbandet.

PermaFoam är konstruerat för att i möjligaste mån förhindra att det  fastnar  
i såret.

Användningsområde
PermaFoam lämpar sig speciellt bra för behandling av starkt till moderat 
vätskande sår.

PermaFoam cavity lämpar sig speciellt bra för djupa och ojämna sår. Veckade 
tamponadremsor lämpar sig speciellt för håligheter.

PermaFoam tracheostomy lämpar sig speciellt bra för vård av  
trakeotomikanyler och sonder.

Användning
Vid behov rengörs såret innan förbandet byts. Välj ett PermaFoam,  
PermaFoam comfort, sacral eller concave som passar till storleken på såret, så 
att förbandet når ca en till två centimeter utanför sårkanterna. Ju större såret 
är, desto mer bör förbandet överlappa sårkanterna. Vid behov kan förbandet 
klippas till lämplig storlek.

PermaFoam: PermaFoam läggs på med den vita sidan mot såret, det  
beigefärgade ytskiktet ska vändas utåt. Därefter fixeras förbandet.

PermaFoam comfort, sacral och concave: Drag av skyddspappret, applicera 
förbandet med den vita skumdynan mot såret och tryck fast  
vidhäftningskanten ordentligt.

För att underlätta avlägsnandet av PermaFoam kan vidhäftning förmågan vid 
behov minskas genom att man fuktar med t ex Ringers lösning.
I samband med sår utan större komplikationer kan PermaFoam, beroende på 
mängden sekret och förbandets skick, få sitta kvar på såret i flera dagar.
Förbandet måste bytas om det rekommenderas av kliniska skäl eller om sekret 
syns vid kanten.

PermaFoam sacral: Se bildserie 1

PermaFoam concave: Se bildserie 2

PermaFoam tracheostomy: Se bildserie 3

PermaFoam cavity: Se bildserie 4

Kontraindikationer
PermaFoam får inte användas vid överkänslighet mot något av  
innehållsämnena. PermaFoam får inte användas vid klinisk manifesterade 
svampinfektioner.

Särskilda försiktighetsåtgärder
Före all behandling av sår med försämrad läkningstendens krävs läkares 
utlåtande om sårets skick och orsaken till att det är svårläkt. Behandling med 
PermaFoam kan inte ersätta en kausal behandling av såret.

PermaFoam bör vid kliniskt infekterade sår och på områden med frilagda ben 
och senor endast användas efter läkarordination.

Vid brännsår grad 2b och 3 får PermaFoam användas efter läkarordination 
efter kirurgisk nekrosektomi resp. behandling.

PermaFoam får inte användas samtidig med oxidationsmedel som t ex  
hypokloridlösningar eller vätesuperoxid, eftersom skummaterialet då kan 
skadas.

Särskilda upplysningar
Förvaras torrt. Innehållet är sterilt, så länge peelförpackningen är oöppnad.  
Förvaras oåtkomligt för barn.

* Med PermaFoam avses samtliga produkter, om inget annat anges.

Datum för översyn av texten: 2016-12

Brugsanvisning

PermaFoam er en skumforbinding med en overflade af luftpermeabelt  
polyuretan, som er uigennemtrængeligt for væsker og bakterier.

PermaFoam comfort er en selvhæftende skumforbinding med en overflade af 
luftpermeabelt polyuretan, som er uigennemtrængeligt for væsker og bakterier. 
Yderligere er PermaFoam comfort forsynet med en selvhæftende klæbekant 
hele vejen rundt, som er belagt med polyakrylat-lim.

PermaFoam cavity er en polyuretan-skumforbinding uden dæklag (overflade). 
Skumforbindingens virkning ligger i over- og undersiden.

Egenskaber og virkemåde
PermaFoam* absorberer sekret og skaber samtidig et fugtigt sårmiljø, som 
virker stimulerende på sårhelingen.

Da PermaFoam comfort, concave og sacral er forsynet med en klæbekant hele 
vejen rundt, er der ved brugen af denne forbinding ikke behov for at anvende 
yderligere materialer til fiksering af forbindingen.

PermaFoam er udformet på en måde, der i videst muligt omfang forhindrer 
tilklæbning til såret.

Anvendelsesområder
PermaFoam er især velegnet til behandling af sår med kraftig til medium 
sekretion.

PermaFoam cavity egner sig til dybe og kløftede sår. Som sammenfoldet  
tamponade særligt velegnet til sårhuler.

PermaFoam tracheostomy egner sig til brug ved tracheostomi-kanyler og 
sonder.

Anvendelse
Om nødvendigt renses såret, inden forbindingen skiftes. PermaFoam, 
PermaFoam comfort, sacral og concave vælges og lægges på såret i en sådan 
størrelse, at forbindingen når ca. 1 til 2 centimeter ud over sårrandene. Jo  
større såret er, jo længere bør forbindingen nå ud over sårrandene. Om  
nødvendigt må forbindingen skæres til.

PermaFoam: PermaFoam skal lægges på med den hvide side mod såret,  
således den beige overflade vender opad. Derefter fikseres forbindingen.

PermaFoam comfort, sacral og concave: Beskyttelsespapiret trækkes af,  
hvorefter forbindingen lægges på med den hvide skumpude ind mod såret. 
Herefter trykkes klæbekanten godt til mod huden.

For at gøre det lettere at fjerne PermaFoam, kan klæbekantens  
vedhæftning-sevne om nødvendigt forringes ved at fugte med en Ringer-
opløsning.
Ved sårtilstande uden særlige komplikationer kan både PermaFoam og 
PermaFoam comfort bliver liggende på såret i flere dage, afhængigt af  
sekretmængde og af forbindingens tilstand.
Der skal skiftes forbinding, når der er klinisk indikation for det, eller hvis der 
ses sekret ved kanten af forbindingen.

PermaFoam sacral: se piktogram nr. 1.

PermaFoam concave: se piktogram nr. 2.

PermaFoam tracheostomy: se piktogram nr. 3

PermaFoam cavity: se piktogram nr. 4.

Kontraindikationer
PermaFoam bør ikke anvendes ved kendt overfølsomhed over for nogle af  
indholdsstofferne. PermaFoam må ikke anvendes ved klinisk manifeste 
svampeinfektioner.

Særlige forsigtighedsregler
Før enhver behandling af sår med nedsat helingstendens, er det nødvendigt 
med en lægelig vurdering af sårets tilstand og af årsagerne til den nedsatte 
sårheling. Behandling med PermaFoam kan ikke erstatte en ætiologisk  
behandling af den nedsatte sårheling.

PermaFoam bør ved klinisk inficerede sår og på områder med fritliggende  
knogler eller sener kun anvendes under lægeovervågning.

Under lægeovervågning kan PermaFoam anvendes ved 2.b eller 3. grads 
brandsår efter kirurgisk nekrosektomi eller behandling.

PermaFoam må ikke anvendes sammen med oxidationsmidler, som f.eks.  
hypokloridopløsninger eller brintoverilte, fordi skummaterialet kan beskadiges.

Særlige oplysninger
Opbevares tørt. Indholdet er sterilt, så længe peel-pakningen er ubrudt.  
Skal opbevares utilgængeligt for børn.

* Når PermaFoam nævnes i denne tekst, vedrører det alle emballageformer; 
undtagelser, der afgiver herfra er udtrykkeligt nævnt.

Dato for ændring af teksten: 2016-12

Käyttöohje

PermaFoam on polyuretaanista valmistettu haavaside, jossa on kaasua ja  
happea läpäisevä sekä nesteitä ja bakteereita läpäisemätön pintakerros.

PermaFoam comfort on itsekiinnittyvä haavaside, jossa on kaasua ja happea 
läpäisevä sekä nesteitä ja bakteereita läpäisemätön pintakerros. PermaFoam 
comfort: ssa on itsekiinnittyvä liimareuna, jonka materiaali on polyakrylaatti.

PermaFoam cavity on polyuretaanista valmistettu haavaside ilman  
pintakerrosta, mistä johtuen sen vaikutus tapahtuu sekä ylä- että alapinnan 
kautta.

Ominaisuudet ja vaikutustapa
PermaFoam* imee eritettä ja pitää samalla haavan kosteana, mikä edistää 
haavan paranemista.

PermaFoam comfort, concave ja sacral siteissä on  itsekiinnittyvä liimareuna, 
joten haavasiteen kiinnittäminen on helppoa ja nopeaa.

PermaFoam on rakenteeltaan sellainen, että siteen tarttuminen haavaan estyy 
lähes täysin.

Käyttöalue
PermaFoam ja PermaFoam comfort soveltuvat erityisesti runsaasti ja  
kohtalaisesti erittävien haavojen hoitoon.

PermaFoam cavity soveltuu syvien ja halkeilevien haavojen hoitoon.  
Taitettuna se soveltuu erityisesti syviin haavoihin.

PermaFoam tracheostomy soveltuu trakeostomia-kanyyleihin ja  
erikoiskäyttötarkoituksiin.

Käyttöohjeita
Puhdista haava tarvittaessa ennen siteen vaihtamista. Valitse PermaFoam, 
PermaFoam comfort, sacral ja concave  haavan koon mukaisesti niin, että side 
menee noin yhdestä kahteen senttimetriin haavan reunojen yli. Mitä suurempi 
haava on, sitä pidemmälle siteen pitäisi ylittää sen reunat. Leikkaa side  
tarvittaessa sopivan kokoiseksi.

PermaFoam: Aseta PermaFoam:n valkoinen puoli haavan päälle, jolloin beige 
päällyskerros osoittaa ylöspäin. Kiinnitä side tämän jälkeen.

PermaFoam comfort, sacral ja concave: Poista suojapaperi, aseta valkoisella 
vaahtotyynyllä varustettu side haavan päälle ja paina liimareuna hyvin kiinni.

PermaFoam comfort:in poistamisen helpottamiseksi liimareunan  
tartuntavoimaa voidaan tarvittaessa alentaa kostuttamalla esim.  
Ringer-huuhtelunesteellä.
Jos haavaan ei ole tullut komplikaatioita PermaFoam voidaan jättää useiksi 
päiviksi haavaan aina eritemäärän ja siteen kunnon mukaan.
Siteen vaihtaminen on tarpeen, kun tämä on kliinisesti todettu tai kun siteen 
reunassa näkyy eritettä.

PermaFoam sacral: katso kuvake no. 1

PermaFoam concave: katso kuvake no. 2

PermaFoam tracheostomy: katso kuvake no. 3

PermaFoam cavity: katso kuvake no. 4

Milloin PermaFoam-sidettä ei saa käyttää
PermaFoam-sidosta ei saa käyttää, jos potilas on yliherkkä jollekin sen  
valmistusaineelle. Älä käytä PermaFoamia kliinisesti havaittavien  
sieni-infektioiden yhteydessä.

Erityiset varotoimenpiteet
Ennen kuin hoidetaan haavaa, jonka parantuminen ei edisty tai jopa menee 
huonompaan suuntaan, on välttämätöntä, että lääkäri arvioi haavan tilan ja 
sen paranemishäiriöiden syyn. Hoito PermaFoam:lla ei voi korvata haavan 
paranemishäiriöiden syy-yhteydellistä hoitoa.

PermaFoamia saa käyttää kliinisesti infektoituneisiin haavoihin ja avoinna  
olevien luiden ja jänteiden alueella vain lääkärin valvonnassa.

Asteen 2b ja 3 palovammoissa PermaFoamia voidaan käyttää lääkärin  
valvonnassa kirurgisen nekrosektomian tai muun hoidon jälkeen.

Älä käytä PermaFoam:ia yhtä aikaa hapetinten kuten hypokloriittiseosten tai 
vetyperoksidin kanssa, koska tällöin vaahtomuovi voi vahingoittua.

Erityisohjeita
Säilytä siteet kuivina. Sisältö on steriili niin kauan kun pakkauksen kuori on 
vahingoittumaton. Pidä poissa lasten ulottuvilta.

* Seuraavassa tekstissä PermaFoam tarkoittaa kaikkia muotoja; tästä tehtävät 
poikkeukset mainitaan nimenomaisesti.
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